W roku akademickim 2016/2017, jako członkowie Studenckiego Koła Naukowego Romanistów wzięliśmy udział w kilku projektach na styku języków i kultur polskiej i francuskiej, rozszerzając krąg zainteresowań również na język i kulturę Włoch. 


Początek roku akademickiego był czasem skupienia nad meandrami języka francuskiego. Kilka spotkań poświęciliśmy zawiłościom gramatycznym i leksykalnym, utrwalając i poszerzając wiedzę o subtelnościach językowych wyniesioną z zajęć.


Jesienne chłody i szarugi rozświetliły i ociepliły przygotowania do tradycyjnego spotkania kolędowego miłośników języków romańskich, które corocznie animujemy. Chcąc stworzyć odpowiedni nastrój, ale też poznać i przybliżyć uczestnikom spotkania tradycje świąteczne w bliskich nam krajach, wyruszyliśmy tropem różnic w zwyczajach i charakterze świętowania w naszej ojczyźnie, we Francji i we Włoszech. Zaskoczeń, na które „narażają się” osoby spędzające święta Bożego Narodzenia w nieodległym, ale jednak odmiennym kręgu kulturowym jest wiele! Uświadomili nam je nasi francuscy i włoscy znajomi i przyjaciele, a także pracownicy naszej Uczelni, Madame Carine Debarges-Dusza oraz Signora Barbara Quirino. Spotkanie kolędowe, które odbyło się tuż przed świętem Trzech Króli, umiliła nam francuska galette des rois oraz włoska Befana. 


Kolejnym przedsięwzięciem, w które się zaangażowaliśmy, była Ogólnopolska Konferencja Kół Naukowych na temat „Komunikacja wczoraj i dziś”, która odbyła się w naszej Uczelni w dniu 17 maja. Anna Gruszczyńska i Gabriela Jabłońska podjęły się odpowiedzialnych działań organizacyjnych. Ponadto z myślą o konferencji udały w intelektualną podróż po dziedzinie komunikacji niewerbalnej i badań nad rolą aparycji w porozumiewaniu się. W tej podróży nie mogło zabraknąć kwestii promieniowania francuskiej mody na skalę europejską i światową. Ta złożona problematyka została „okraszona” językiem francuskim – studium galicyzmów, czyli zapożyczeń z francuszczyzny w języku polskim, które mieszczą się w ramach kostiumologii i wciąż są żywe w dzisiejszej polszczyźnie. Owocem tych refleksji i badań jest referat pt. „Komunikacja poprzez modę ze szczyptą języka francuskiego”, wygłoszony przez autorki w czasie konferencji, bardzo dobrze oceniony przez słuchaczy i przygotowywany do druku.  


Ostatnie przedsięwzięcie na styku języków i kultur wpisuje się we współpracę Instytutu Humanistycznego PWSZ z Muzeum Okręgowym w Tarnowie. Aleksandra Furgał i Patrycja Madeja podjęły się pracy propagującej dziedzictwo kulturowe Małopolski, tłumacząc z języka polskiego na francuski materiały promocyjne dotyczące malowanej wsi, jaką jest pobliskie Zalipie, chętnie odwiedzane przez francuskojęzycznych turystów.


Wszystkie te zadania wymagały kreatywności, czasu, energii i wytrwałości, ale z uwagi na zdobytą wiedzę i doświadczenia wniosek nasuwa się jeden: warto było!
